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1. Standard na Kontrata sa Pagtatrabaho

Para sa [sang Dayuhang Manggagawa sa Sektor ng Industriya sa Estado ng
Israel

1. Standard Employment Contract

For a Foreign Worker in the Industry Sector in the State of
Israel
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Ang kontrata sa pagtatrabaho na ito ay ginawa sa pagitan ng:

a. Ang employer/ Amo

This employment contract is made by and between:

a. The employer

No’ ng Rehistro.:
Address

Sa pamamagitan ng legal na kinatawan, Mr./Ms.
Posisyon:
Mobile No.:
(rang Employer”)

at

b. Ang empleyado, G./Ms.:

Pasaporte No.:
Address:

Mobile No.:

( 7ang Empleyado)

Reg. No.:
Address
By the legal representative, Mr./Ms.
Title:

MobileNo.: _
(Hereinafter: »the Employer”)

and

b. The employee, Mr./Ms.:

Passport No.:

Address:

MobileNo.: _
(Hereinafter: the Employee”)
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2. Ang Employer at ang Empleyado (” Ang Dalawang Panig”) ay sumasang-
ayon sa mga sumusunod na tuntunin at kundisyon:

Mga Pangkalahatang Probisyon

Ang kontratang ito ay nakasulat sa kasariang panlalaki, ngunit pantay itong
naaangkop sa kapwa lalaki at babae. Base sa naayon na mga tuntunin ng
pagtatrabaho sa ilalim ng mga kaugnay na batas sa paggawa sa Israel,
kabilang ang mga naging desisyon hatol ng korte, pangkalahatan at
espesyal na kolektibong kasunduan/kaayusan (kung naaangkop) at mga utos
ng pagpapalawig na naaangkop sa mga tuntunin ng pagtatrabaho ng
empleyado (kung naaangkop), ay mas nakahihigit kaysa sa mga nasa
karaniwang kontratang ito at sa mga apendiks nito (ang Kontrata), ang mas
paborableng mga tuntunin ang mananaig. Maaaring magkasundo ang mga
partido sa mga kanais-nais na kondisyon sa pagtatrabaho na naayon sa
batas.

2. The Employer and the Employee (hereinafter: “the Parties”)
hereby agree to the following conditions and covenants:
General provisions

This contract is worded in the masculine language, but it applies
to equally to both men and women.

If the conditions of employment under the relevant labor laws in
Israel, including case law, general and special collective
agreements/arrangements (if relevant) and extension orders
applicable to the employee’s conditions of employment (if
relevant) are more advantageous to the employee than those
contained in this standard contract, including the appendices
hereto (hereinafter: the Contract”), the more advantageous
conditions shall prevail.

The parties shall be entitled to agree on conditions of employment
more advantageous than those stipulated in the law.
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Mga Deklarasyon at Obligasyon ng Employer

3. The Employer’s declarations and obligations
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Ipinapahayag ng employer na ito ay isang negosyo sa
industriya ng kung saan ang mga partido sa kontrata ay
napapailalim sa isang utos ng pagpapalawak sa industriya ng at
isang pangkalahatan/espesyal na kasunduang kolektibo sa petsang

, ha ang mga kapaki-pakinabang na probisyon tungkol sa
minimum na sahod sa industriya, mga araw ng pagkakasakit, bakasyon,
mga benepisyong panlipunan, mga komisyon at mga bonus, pati na rin ang
anumang iba pang kapaki-pakinabang na kondisyon ay nakadetalye bilang
Apendiks ____ sa kontratang ito (responsibilidad ng employer na maglakip
bilang apendiks) ng isang isinalin na bersyon ng kontratang ito at mga
apendiks nito sa Ingles o sa isang wikang naiintindihan ng empleyado), na
mayroon itong wastong permit mula sa Population and Immigration
Authority (7ang permit” ayon sa pagkakabanggit) upang umupa ng mga
dayuhang manggagawa ayon sa Seksyon 1M ng Foreign Workers Law,
5751-1991.
Pangalan ng Kumpanya/Employer -
Matatagpuan sa Lungsod:

, Tirahan:

, Israel.

Ipinapahayag ng Employer na nangangako itong i-empleyo ang
Empleyado nang full-time (gaya ng nakasaad sa ibaba), ayon sa mga
tuntunin ng permit, at ayon sa nakasaad sa kontratang ito. Ang employer ay
dapat sumunod sa mga pamantayan ng kaligtasan at kalusugan sa trabaho sa
Israel at dapat ipatupad alinsunod sa Labor Inspection Organization
(Distribution of Information and Training of Workers) Regulations, 1999.
Ang employer o isang kinatawan sa ngalan nito na taga pag salita ng
wikang naiintindihan ng empleyado ay dapat na available, nang personal o
sa pamamagitan ng numero ng cellphone na nakalista sa itaas sa kontrata,
upang turuan ang empleyado at sagutin ang mga tanong ng empleyado
tungkol sa mga tungkuling napapailalim sa kontrata kung kinakailangan.
Dapat tiyakin ng employer na ang lahat ng mga tagubilin sa trabaho,
kabilang ang mga tagubilin sa kaligtasan sa trabaho, ay ibinibigay sa
empleyado sa wikang naiintindihan ng empleyado at dapat magbigay sa
empleyado ng isang kinatawan sa ngalan ng employer na magbibigay sa
empleyado ng mga kasagutan ng naayon sa kanyang sariling wika.

Ang employer ay may karapatang pangasiwaan na pamahalaan at kontrolin
ang mga kaayusan sa negosyo at trabaho sa lugar ng trabaho, pati na rin ang
mga partikular na kaayusan sa trabaho ng empleyado, alinsunod sa mga
batas sa paggawa ng Israel, kabilang ang mga batas mga naging hatol ng
korte , mga kasunduang kolektibo (naayon/naaangkop sa hinaharap) at mga
utos ng pagpapalawig.

Ang employer ay nangangakong magbibigay sa empleyado, sa pagpirma ng
isang kasunduan sa trabaho, Ito ay isang apendiks na kinabibilangan ng
lahat ng mga karapatan na nararapat sa isang empleyado ayon sa batas sa
bisa ng mga kasunduang kolektibo at mga utos ng pagpapalawig.

The Employer hereby declares that itis a enterprise
in the industry, that an extension order for the
industry and/or a general/collective agreement dated
, whose more advantageous provisions as to the industry
minimum wage, sick days, leave, social benefits, fees and
bonuses, together with any other more advantageous conditions,
are set out as Appendix ____ hereto, are applicable to the parties
hereto (the Employer is responsible for attaching this contract and
its appendices, translated into English or any other language the
Employee understands), and that it holds a valid permit from the
Population and Immigration Authority (hereinafter: the Permit”
and the Authority”, respectively) for the employment of foreign
workers under Section 1M of the Foreign Workers Law, 5751-
1991.

Name of the company/Employer -
, located in the city:
address
St.: , Israel.

The Employer declares that it undertakes to employ the Employee
in a Full-Time Position (as defined below), in accordance with the
conditions of the Permit, and as stipulated herein. The Employee
shall meet the Israeli occupational safety and health standards,
and comply with the Labor Inspection (Organization) (Disclosure
and Employee Training) Regulations, 5759-1999. The Employer or
a representative acting on his behalf, who speaks a language the
Employee understands, shall be available, in person or via the
mobile phone number appearing in this contract above, to instruct
the Employee and respond to any inquiries by the Employee
concerning his position, subject to the contract, if needed. The
Employer shall ensure that all the work instructions, including
safety at work instructions, are delivered to the Employee in a
language the Employee understands, and make available to the
Employee a representative acting on behalf of the Employer, to
provide a response to the Employee in the Employee’s language.
The Employer shall have a managerial prerogative to manage and
control the business arrangements and work arrangements at the
workplace, including the Employee’s specific work arrangements,
in accordance with the labor laws in Israel, including case law,
collective agreements (which are or may be applicable) and
extension orders.

The Employer undertakes to deliver to the Employee, on the
execution hereof, an appendix containing all the rights available
to the Employee under law, by virtue of collective agreements and
extension orders. In addition, the Employer shall state herein
and also in a separate appendix, the Employee’s position and
his wage group under Section C.2. of Procedure No. 9.5.0001
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Gayundin, Tutukuyin ng employer sa kontratang ito at sa isang hiwalay

for the Handling of Applications for an Employment Permit

na apendiks ang papel at posisyon ng empleyado sa salary na tinukoy

and a Residence/Work Permit for Foreign Workers in the

sa Seksyon C.2 ng Pamamaraan Blg. 9.5.0001 patungkol sa pagproseso

Industry Sector.

ng mga aplikasyon para sa pagbibigay ng permit at lisensya sa
paninirahan at pagtatrabaho para sa mga dayuhang manggagawa sa
sektor ng industriya.
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4. Ang Pahayag ng Empleyado
Ipinapahayag ng Empleyado na siya ay handa, at may kusang-loob, at may
kakayahang gampanan nang may mabuting hangarin ang mga tungkuling
hinihiling sa kanya bilang isang empleyado, nang full-time sa Israel gaya ng
nakasaad sa kontratang ito.

Nang hindi salungat sa mga karapatan ng Empleyado na baguhin ang kanyan
lugar ng trabaho alinsunod sa mga pamamaraan ng Awtoridad, o ang
karapatan ng mga partido sa kontratang ito na wakasan ang kontrata gaya
ng nakasaad dito, ipinapahayag ng Empleyado na sa panahon ng
terminasyon ng kontrata (gaya ng tinukoy sa ibaba) pati na rin sa anumang
mga palugit na ipinagkaloob kaugnay nito, siya ay magtatrabaho lamang
para sa Employer.

4. The Employee’s declarations

The Employee declares that he is willing and able to perform, in
good faith, the duties required of him as a full-time employee in
Israel as stipulated herein.

Without derogating from the Employee’s right to change the place
of his employment in accordance with the Authority’s procedures,
or the right of the Parties hereto to terminate this contract as
stipulated herein, the Employee declares that during the term of
the contract (as defined below), and during any extensions thereof,
he shall only work for the Employer.
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Mga Tungkulin ng Empleyado
Ang mga tungkulin ng empleyado ay nakadetalye sa ibaba:

O gaya ng nakadetalye sa Apendiks (*) ng kontratang ito

Maaaring baguhin ng employer o ng isang kinatawan sa kanyang ngalan
ang karampatang posisyon sa trabaho ng empleyado sa pamamagitan ng
pagsulat sa wikang naiintindihan ng empleyado, alinsunod sa mga
pangangailangan sa trabaho at mga kasanayan ng empleyado at
napapailalim sa pahintulot / pag sang ayon ng empleyado, na ibibigay nang
nakasulat at nang may karampatng panahon at oras at naayon sa kanyang
kaalaman.

5. Duties of the Employee
The Employee’s duties shall be as follows:

Ty0 2 Pan .5

:19N2 VNN DN TVN PPN

or as stated in Appendix (*) hereto.

The Employer or a representative acting on its behalf shall be
entitled to change the definition of the Employee’s position, in
writing and in a language the Employee understands, according to
work needs and the Employee’s skills and qualifications, and
subject to the Employee’s prior written consent, which shall be
given with the Employee’s knowledge.
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6. Panahon / Haba ng Kontrata
Ang petsa ng pagsisimula ng trabaho sa ilalim ng kontratang ito ay ang mga
sumusunod:

Kung ang kontratang ito ay nilagdaan bago dumating ang empleyado sa Israel
mag sisimula sa petsa ng pagpasok ng empleyado sa Israel, na may wastong
B/1 work visa.

Sa kabila ng nabanggit, kung ang kontratang ito ay nilagdaan pag katapos na
dumating ang empleyado sa Israel, kung sakaling ang empleyado ay
nagpalit ng employer pagkatapos dumating sa Israel, ang petsa ng
pagsisimula ng trabaho ay sa petsa ng pagpirma sa kontratang ito o sa

, alinman ang mas huli.

Panahon/ haba ng Trabaho. Ang panahon ng trabaho sa ilalim ng
kasunduang ito ay isang taon mula sa petsa ng pagpirma nito ng
empleyado at ng employer, hangga't ang employer ay may wastong
permit na gamitin ang empleyado, at hangga't ang empleyado ay
may work permit para na nagpapahintulot sa kanya na magtrabaho
para sa employer. Ang panahong ito ay awtomatikong palalawigin
para sa mga karagdagang panahon, na ang tagal ng panahon ng
pagpapalawig ay hanggang isang taon sa bawat pagkakataon,
napapailalim sa bisa ng working permit at ng permit ng ng employer
na mag hire ng empleyado. Ang permit ng employer, at napapailalim
sa pahintulot ang pag sang ayon ng dalwang partido.

Sa pagtatapos ng panahon ng kontrata, at napapailalim sa pagpapalawig ng mg
permit gaya ng tinukoy sa itaas, ang kontrata ay maaaring palawigin para sa
karagdagang mga panahon na tig-iisang (1) taon, alinsunod sa mutual at
hayagang nakasulat na kasunduan ng mga partido, at sa kondisyon na
walang partido sa kontratang ito ang nagbigay ng isang buwang paunang
kasulatan na abiso sa kabilang partido tungkol sa pagnanais nitong
wakasan ang kontratang ito. Ang nasa itaas ay hindi makakabawas sa
karapatan ng mga partido na wakasan ang kontratang ito alinsunod sa mga
kundisyong nakasaad sa Prior Notice for Dismissals and Resignations Law,
5761-2001, sa ilalim ng seksyong ”Termination of Employment” sa ibaba.

6. Term of the contract

The date of commencement of employment hereunder shall be:
If this contract is executed before the Employee reaches Israel —
the date of the Employee’s entry into Israel, with a valid B/1 work
visa.

Notwithstanding the foregoing, if this contract is executed after
the Employee reaches Israel, in the event that the Employee
changes employers after reaching Israel, the date of
commencement of employment shall be the date of execution
hereof or , whichever is later.

Term of employment. The term of employment hereunder is one
year from the date of execution hereof by the Employee and the
Employer, provided that throughout such term, the Employer
holds a valid permit for the employment of the Employee, and the
Employee holds a work permit permitting him to work for the
Employer. The said term shall be automatically extended by
additional one-year periods, subject to the validity of the
Employee’s work permit and the Employer’s employment permit,
and subject to the Parties’ agreement.

At the end of the term of the contract, and subject to the extension
of the permits as referred to above, the contract may be extended
by additional one-year periods, by mutual express written
agreement between the Parties, provided that none of the Parties
delivers to the other party one month’s written notice of
termination of the contract. The foregoing shall not derogate from
the Parties’ right to terminate this contract in accordance with the
conditions stipulated in the Advance Notice of Dismissal and
Resignation Law, 5761-2001, under the »Termination of
employment” section below.
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7. Lugar ng trabaho, linggo ng trabaho, overtime at mga pahinga

Ang regular na lugar ng trabaho ay sa adres ng lugar ng trabaho gaya ng tinukd

7. The place of work, work week, overtime and breaks

The regular work place shall be in the address of the place of work
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sa itaas o sa anumang na-update na adres ng lugar ng trabaho gaya ng

tinukoy ng employer (mula rito: 7ang lugar ng trabaho”).

Ang regular na linggo ng trabaho ng Empleyado ay bubuuin ng hanggang anin
(6) na araw ng pagta trabaho, kung saan ang Empleyado ay magtatrabaho ng
hanggang anim (é) na shift, gaya ng tinukoy sa ibaba (mula rito ay

tatawaging 7 Shift”).

Ang Empleyado ay magtatrabaho nang full-time, na binubuo ng apatnapu’t
dalawang (42) regular na oras ng trabaho bawat linggo.

Mga shift. Opsyon A: Ang trabaho sa lugar ng pinagta trabahuhan ay
isinasagawa sa buong araw, sa dalawa (2) o tatlong (3) shift bawat
dalawamput apat (24) na oras, tulad ng sumusunod (na kukumpletuhin ng
employer):

(Dalawang (2) shift bawat dalawampu’t apat (24) na oras, na kinabibilangan ng
morning shift ( )atnightshift (_ );

Tatlong (3) shift bawat dalawampu’t apat (24) na oras, na k1nab1b1langan ng
morning shift ( ), night shift (_ ) at night
shift(____ - );

(Opsyon B: Ang pag ta trabaho sa lugar ng trabaho ay isinasagawa sa
sumusunod na format (na kukumpletuhin ng employer):

Ang mga oras ng pagtatrabaho ng bawat shift ay itatakda, paminsan-minsan, n
employer, kasama ang overtime.

Ang empleyado ay tatanggap ng espesyal na kabayaran para sa overtime
(alinsunod sa subsection 10(g) sa ibaba), at ang overtime ay kakalkulahin
nang naaayon. Ang Batas sa Oras ng Paggawa at Pahinga, 5711-1951 at ang
Expansion Order Tungkol sa Pagpapaikli ng Workweek in the Economy,
2018, pati na rin ang anumang kaugnay na batas o regulasyon na
magkakabisa sa panahon ng pagtatrabaho.

Night Shift/ Pang gabi na trabaho. Ang shift sa loob ng hindi bababa sa
dalawang (2) oras sa pagitan ng 10: 00 n.g. at 6: 00 n.u. (10: 00 n.g. hanggang
6:00 n.u. kinabukasan) ay isang night shift. Ang night shift ay hindi dapat
lumagpas sa pitong (7) regular na oras ng trabaho. Para maiwasan ang
pagdududa, ang anumang trabahong isinagawa pagkalipas ng alas-siyete ay
ituturing na karagdagang oras. Bukod pa rito, hindi maaaring gamitin ng
employer ang empleyado sa night shift nang higit sa pitong (7) araw sa loob
ng labing-apat (14) na araw.

Mga Limitasyon sa Overtime. Ayon sa batas at regulasyon ng Israel, ang
isang empleyado ay hindi pinahihintulutang magtrabaho ng overtime nang

as defined above, or at any changed regular place of work as the

Employer may determine (hereinafter: »the Place of Work”).

The Employee’s regular work week shall consist of up to six (6)

workdays, during which the Employee shall work up to six (6)

shifts as defined below (hereinafter: ”Shift”).

The Employee’s position shall be full-time, consisting of forty-

two (42) regular work hours per week.

Shifts. Option A: The work at the Place of Work shall be

performed 24/7, in two (2) or three (3) Shifts per twenty-four (24)

hours, as follows (to be filled in by the Employer):

Two (2) Shifts per twenty-four (24) hours, which shall consist of a

morning Shift ( - ) and a night Shift ( -

)

Three (3) Shifts per twenty-four (24) hours, which shall consist of

a morning Shift ( - ), an evening Shift ( -
) and a night Shift

( )

Option B: The work at the Place of Work shall be performed in

the following format (to be filled in by the Employer):

The work hours of each Shift shall be determined, from time to
time, by the Employer, including overtime.

The Employee shall receive overtime pay for overtime worked (in
accordance with Subclause 10(g) below). Overtime shall be
calculated in accordance with the Hours of Work and Rest Law,
5711-1951, the extension order on the shortening of the work week
in the Israeli economy, 2018, and any other relevant law or
regulation that may be in effect during the term of employment.
Night Shift. A Shift having a duration of no less than two (2)
hours, between 22: 00-6: 00 (ten at night until six the next morning)
is a night Shift. A night Shift shall not exceed seven (7) ordinary
work hours. For the avoidance of any doubt, any work performed
after the seventh hour shall be deemed overtime. In addition, the
Employer may not employ the Employee during night Shifts for
more than seven (7) days during a period of fourteen (14) days.
Restrictions on overtime. Under the law and regulations in
Israel, the Employee may not work overtime in an extent
exceeding any of the following, without duly obtaining a special
permit therefor:

Sixteen (16) hours of overtime per week and four (4) hours of
overtime per day. Therefore, a workday (Shift) shall not exceed 12
work hours, including overtime, and a work week shall not exceed
fifty-eight (58) work hours, including overtime.

If the Employee is employed during his weekly rest under a
general or special permit granted to the Employer, the Employer
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higit sa alinman sa mga sumusunod na dalawang opsyon maliban kung ang
isang espesyal na permit ay nakuha nang naaayon:

Labing-anim (16) na oras ng overtime bawat linggo, at apat (4) na oras ng (1)
overtime bawat araw. Alinsunod dito, ang isang pang-araw-araw na shift ay
hindi dapat lumagpas sa 12 oras ng trabaho, kabilang ang overtime, at ang
isang linggo ng trabaho ay hindi dapat lumagpas sa limampwt walong (58)
oras ng trabaho, kabilang ang overtime;

Kung ang empleyado ay nagtatrabaho sa panahon ng kanyang lingguhang
pahinga alinsunod sa isang pangkalahatan o espesyal na permit na
ipinagkaloob sa employer, dapat bigyan ng employer ang empleyado ng
alternatibong oras ng pahinga alinsunod sa mga probisyon ng permit kung
saan ang empleyado ay nagtatrabaho.

Ang nasa itaas ay naaayon sa kasalukuyang pangkalahatan na alituntunin at
partikular na mga permiso na naaangkop sa overtime na trabaho sa Israel, at
maaaring magbago alinsunod sa mga permiso o regulasyon na ilalabas ng
Ministry of Labor sa hinaharap, ayon sa maaaring ilapat ng mga ito.

8. Mga Pahinga:

Ang isang empleyado ay bibigyan ng pahinga mula sa aktibong trabaho nang
apatnapwt limang (45) minuto bawat shift para sa layunin ng pahinga at

maka pag palamig, kabilang ang isang tuloy-tuloy na pahinga na hindi
bababa sa tatltumpung (30) minuto. Ang pahinga sa ilalim ng subsection na

ito ay hindi babayaran (maliban kung may ibang nakasaad sa isang
naaangkop sa pinag sama samang mga alituntunin ng naayon sa

kasunduan). Gayunpaman, kung ang presensya ng empleyado sa lugar ng
trabaho ay mahalaga at siya ay kinakailangang manatili sa lugar ng trabaho
ay may karapatan sa bayad para sa naturang pahinga.

Kung sakaling ang empleyado ay hilingin na hatiin ang shift dahil sa
pangangailangan ng employer, ang pahinga sa pagitan ng mga bahagi ng
split shift ay hindi tatagal nang higit sa tatlong (3) oras, alinsunod sa Batas
sa Oras ng Paggawa at Pahinga, 5711-1951.

Sa pagitan ng isang shift at ng susunod, magkakaroon ng pahinga na hindi
bababa sa walong (8) oras.

shall provide alternative hours of rest to the Employee, in
accordance with the conditions of the permit under which the
Employee is employed.

The foregoing is in accordance with the current and relevant
general and specific permits applicable to overtime work in Israel,
and may be subject to changes in accordance with any permits or
regulations that may be issued or promulgated by the Ministry of
Labor, as may be applicable.

8. Breaks:

The Employee shall be entitled to forty-five (45) minutes of break
from active work per Shift, for rest and refreshment, including on
consecutive break of no less than thirty (30) minutes. A break
under this sub-clause shall be unpaid (unless otherwise stipulated
in the applicable collective agreement). However, if the
Employee’s presence at the Place of Work is essential, and he is
required by the Employer to stay there during the break, the
Employee shall be entitled to payment therefor.

If the Employee is requested to split the Shift due to the
Employer’s needs, the duration of break between the parts of the
split Shift shall not exceed three (3) hours, in accordance with the
Hours of Work and Rest Law, 5711-1951.

Between one Shift and the next, there shall be a break of no less
than eight (8) hours.
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9. Lingguhang Araw ng Pahinga, mga Piyesta, holiday Opisyal at
Bakasyon

Lingguhang Araw ng Pahinga. Ang empleyado ay may karapatan sa isang
takdang lingguhang pahinga (mula rito ay tatawaging: »Lingguhang Araw
ng Pahinga”) ng hindi bababa sa tatlumpuw’t anim (36) na magkakasunod na
oras (sa mga pabrika kung saan ang lingguhang pahinga na 25 oras ay
isinasagawa alinsunod sa isang kolektibong kasunduan na naaangkop sa
pabrika, ito ay dapat tukuyin sa apendiks ng kontrata ng employer) sa isa sa
mga sumusunod na araw, ayon sa pagpili ng empleyado: Sabado, Linggo o
Biyernes. Pinipili ng empleyado ang araw na bilang kanyang
lingguhang araw ng pahinga.

Sa kabila ng mga nabanggit, kapag kinakailangan ng mga pangangailangan ng
employer, maaaring baguhin ng employer ang lingguhang iskedyul ng
trabaho. Gayundin, kung mayroon itong pangkalahatang permit sa
industriya o isang espesyal na permit na may bisa sa employer, maaaring
magpasya ang employer na ang empleyado ay dapat magtrabaho sa
kanyang lingguhang araw ng pahinga, at ang empleyado ay babayaran
alinsunod sa batas.

Mga Piyesta Opisyal. Ang empleyado ay may karapatan, simula sa unang
buwan ng kanyang pagtatrabaho, sa siyam (9) na araw ng bayad na
bakasyon bawat taon para sa kanyang mga pista opisyal na
relihiyoso/pambansa, o para sa mga pista opisyal na relihiyoso/pambansa
sa Israel (sa pagpili ng empleyado, na tutukuyin sa pamamagitan ng sulat)
("mga Piyesta Opisyal”), kapag ang mga pista opisyal ay hindi natatapat sa
lingguhang araw ng pahinga. Para maiwasan ang pagdududa, ang mga pista
opisyal ay hindi isasaalang-alang sa bayad na taunang bakasyon ng
empleyado, gaya ng tinukoy sa ibaba. Bilang karagdagan, kung sakaling
ang mga pista opisyal (o bahagi nito) ay natatapat sa lingguhang araw ng
pahinga ng empleyado, ang empleyado ay hindi magiging karapat-dapat sa
alternatibong mga araw ng bakasyon o dagdag na kabayaran. Para
maiwasan ang pagdududa, kung hindi pinili ng empleyado ang mga
nabanggit na araw ng pista opisyal, babayaran siya ng employer ng mga
araw ng pista opisyal na nakagawian sa Israel.

Bayad na taunang bakasyon. Ang empleyado ay may karapatan sa bayad na
taunang bakasyon (mula rito ay tatawaging ”bakasyon”) para sa bawat taon
ng kalendaryo. Ang bilang ng mga araw ng bakasyon na nararapat sa

empleyado ay ang tinukoy sa Annual Leave Law, 5711-1951, at

9. Weekly day of rest, holidays and leaves

Weekly day of rest. The Employee shall be entitled to a regular
weekly rest (hereinafter: »Weekly Day of Rest”) of at least thirty-
six (36) consecutive hours (in enterprises where a 25-hour weekly
rest is provided, in accordance with a collective agreement
applicable thereto, this shall be stated by the Employer in an
appendix to this contract), during one of the following days, at the
Employee’s choice: Saturday, Sunday or Friday. The Employee
hereby chooses as his Weekly Day of Rest.
Notwithstanding the foregoing, where the Employer’s needs
require it, the Employer may change the weekly schedule of work.
In addition, subject to the existence of a sector general permit or a
valid special permit held by the Employer, the Employer may
decide that the Employee must work during his Weekly Day of
Rest, and the Employee shall be compensated in accordance with
the law.

Holidays. The Employee shall be entitled, from the first month of
his employment, to nine (9) paid holiday days per year for his
religious/national holidays, or for religious/national holidays in
Israel (at the Employee’s option — the Employee shall state his
choice in writing) (hereinafter: »the Holidays”), provided that
such Holidays do not occur on the Weekly Day of Rest. For the
avoidance of any doubt, the Holidays shall not be taken into
account in the calculation of the Employee’s paid annual leave, as
referred to above. In addition, if all or part of the Holidays occur
on the Employee’s Weekly Day of Rest, the Employee shall not
be entitled to alternative holiday days or increased remuneration.
For the avoidance of any doubt, if the Employee does not choose
the said Holiday days, the Employer shall pay him for the Israeli
Holiday days.

Paid annual leave. The Employee shall be entitled to paid annual
leave (hereinafter: »Leave”) for each calendar year. The number
of Leave days to which the Employee shall be entitled is as
defined in the Annual Leave Law, 5711-1951, and it shall be
calculated according to the period of time during which the
Employee was employed in each calendar year. During the first
five years of employment, the Employee shall be entitled to
sixteen (16) paid Leave days per year (equivalent to fourteen (14)
days, not including the Weekly Day of Rest, in places where
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kakalkulahin alinsunod sa haba ng panahon na nagtrabaho ang empleyado
sa bawat taon ng kalendaryo. Sa unang limang taon ng pagtatrabaho, ang
empleyado ay may karapatan sa labing-anim (16) na araw ng bayad na
bakasyon bawat taon (katumbas ng labing-apat (14) na araw na hindi kasama
ang lingguhang araw ng pahinga sa mga lugar kung saan ang empleyado ay
nagtatrabaho ng é na araw sa isang linggo, o labindalawang (12) araw, hindi
kasama ang lingguhang araw ng pahinga sa mga lugar kung saan ang
empleyado ay nagtatrabaho ng 5 araw sa isang linggo). Ang empleyado ay
maaaring magbakasyon, pagkatapos i-coordinate ang mga petsa ng
bakasyon sa employer nang hindi bababa sa labing-apat (14) na araw nang
maaga. Maaaring matukoy ng employer ang mga petsa ng bakasyon
alinsunod sa mga pangangailangan ng employer, at ang bakasyon ay dapat
na tuloy-tuloy, maliban kung may ibang napagkasunduan ang mga partido
at isang komite. Ang mga empleyado (kung mayroon sa lugar ng trabaho),
at sa kondisyon na hindi bababa sa pitong (7) araw na bakasyon ang
ipagkakaloob nang sabay-sabay.

Mga Araw ng Pagpili. Sa kabila ng nabanggit tungkol sa pag-coordinate ng
mga petsa ng bakasyon kasama ang employer, sa bawat taon ng kalendaryo,
ang empleyado ay maaaring kumuha ng dalawang (2) araw mula sa kanyang
mga araw ng bakasyon sa itaas (ang isa ay dapat isa sa mga pista
opisyal/espesyal na araw na tinukoy sa apendiks sa Annual Vacation Law,
5711-1951), alinsunod sa pagpili ng empleyado at nang hindi
nangangailangan ng naturang koordinasyon (mula rito ay tatawaging ”mga
araw ng pagpili”). Ang empleyado ay maaaring kumuha ng mga araw ng
pagpili na napapailalim sa abiso sa employer, nang hindi bababa sa
tatltumpung (30) araw nang maaga bago ang mga araw ng pagpili. Naipon
ng mga araw ng bakasyon. Maaaring magkasundo ang mga partido na ang
empleyado ay maaaring kumuha lamang ng pitong (7) araw na bakasyon sa
isang taon ng kalendaryo, at tipunin ang taunang bayad na mga araw ng
bakasyon na hindi nagamit sa loob ng dalawang (2) magkakasunod na taon
(mula rito: "Mga Naipon na Araw ng Bakasyon”). Kung hindi nagamit ng
empleyado ang mga naipon na araw ng bakasyon na nararapat sa kanya
ayon sa batas, siya ay may karapatang makatanggap ng kabayaran sa
bakasyon mula sa employer para sa mga araw ng bakasyon na ito na hindi
nagamit sa pagtatapos ng trabaho ng empleyado, gaya ng nakasaad sa
Annual Vacation Law, 5711-1951.

employees work 6 days a week, or twelve (12) days, not including
the Weekly Day of Rest, in places where employees work 5 days
a week). The Employee may go on Leave after obtaining the
Employer’s consent for the Leave days at least fourteen (14) days
in advance. The Employer shall be entitled to determine the Leave
dates based upon the Employer’s needs, and the Leave shall be
consecutive, unless otherwise agreed upon between the Parties
and the workers’ committee (if any exists at the Place of Work),
and provided that any Leave provided shall consist of no less than
seven (7) consecutive leave days.

Optional days. Notwithstanding anything stated above as to the
need for approval by the Employer for Leave dates, during each
calendar year the Employee may go on two (2) of his above annual
Leave days, on dates chosen by the Employee (provided that one
of such days is one of the Holidays/special days listed in the
schedule to the Annual Leave Law, 5711-1951) and without the
need for the Employer’s said approval (hereinafter: ”Optional
Days”). The Employee may take Optional Days subject to
notification to the Employer, at least thirty (30) days in advance
before the Optional Days.

Accumulation of leave days. The Parties may agree that the
Employee would only be able to use seven (7) Leave days in a
particular calendar year, and accumulate the unused paid annual
Leave days for up to two (2) consecutive years (hereinafter:
rAccumulated Leave Days”). If the Employee does not use the
Accumulated Leave Days to which he is entitled by law, he shall
be entitled to receive annual leave redemption payment from the
Employer for such unused Leave days, upon termination of the
Employee’s employment, as stipulated in the Annual Leave Law,
5711-1951.
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10. Medical insurance and sick pay
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10. Medika Insuarance at Bayad sa Pagkakasakit

Insurance na Medikal. Ang employer ang mag-aayos para sa empleyado ng
pribadong Insurance sa medikal, na kinabibilangan ng lahat ng serbisyong
nakasaad sa Utos ng mga Dayuhang Manggagawa (Health Services Basket
para sa Empleyado), 5761-2001(7ang Utos”) sa tagal ng panahon ng
pagtatrabaho.

Sumasang-ayon ang empleyado na tapat na kumpletuhin at pipirmahan ang
anumang deklarasyon o pormularyo na kinakailangan para sa pagsisimula
ng bisa o pagpapalawig ng bisa ng patakaran sa medical insurance. Isang
kopya ng patakaran sa medical insurance sa wikang naiintindihan ng
empleyado ang ibibigay ng employer sa empleyado at ikakabit ng employer
bilang Apendiks A sa kontratang ito, pagdating ng empleyado sa Israel.
Maaaring ibawas ng employer mula sa buwanang suweldo ng empleyado
ang hanggang sa isang-katlo ng halaga ng insurance na binabayaran ng
employer, o ang pinakamataas na halagang nakasaad sa mga kaugnay na
regulasyon sa Israel, alinman ang mas mababa. Ang pinakamataas na
halaga ng pakikilahok ng empleyado gaya ng tinukoy sa Appendix B ng
kontratang ito, ay ina-update ng Gobyerno ng Israel paminsan-minsan.
Ipinapahayag ng empleyado na, alinsunod sa mga probisyon ng Foreign
Workers Order (Health Service Basket for Employees), 5761-2001, alam
niya na ang nabanggit na medical insurance ay maaaring hindi saklawin ang
mga kondisyon na nauna sa panahon ng insurance, at alam din niya na kung
ang isang pangwakas na medikal na opinyon mula sa isang eksperto ay
magpasiya na ang emple Kung hindi na makakabalik sa trabaho sa ilalim ng
kontratang ito pagkatapos ng siyamnapung (90) araw na medikal na
paggamot, ang empleyado ay hindi makakatanggap ng medikal na
paggamot maliban sa kinakailangan upang patatagin ang kanyang
kondisyon, at siya ay ibabalik sa kanyang bansang pinagmulan, kung saan
siya ay kailangang tumanggap ng medikal na paggamot sa kanyang sariling
gastos at hindi sa ilalim ng saklaw ng seguro. Maaaring may iba pang mga
patakaran at pamamaraan na ilalapat kung sakaling magkaroon ng pinsala
sa trabaho. Sahod dahil sa pagkakasakit. Kung ang empleyado ay
magkasakit at hindi makapagtrabaho dahil sa kanyang karamdaman, ang
sahod dahil sa pagkakasakit ay babayaran ayon sa batas gaya ng
nakadetalye sa ibaba, at sa ilalim ng pagpapakita ng sertipiko medikal na
nagpapatunay na hindi siya makapagtrabaho dahil sa pagkakasakit: unang
araw ng pagliban nang walang sahod, sa pangalawa at pangatlong
magkakasunod na araw ng pagliban, ang bayad ay 50% ng suweldo para sa
bawat araw, at simula sa ikaapat na araw ng pagliban, ang buong bayad.
Ang karapatan sa sahod dahil sa pagkakasakit ay hindi lalampas sa
pinagsama-samang panahon na isa at kalahating (1.5) araw para sa bawat
buwan kung saan ang empleyado ay nagtatrabaho sa employer, hanggang sa
maximum na siyamnapung (90) araw. Kung ang isang kolektibong
kasunduan ay nagtatatag ng mga paborableng kondisyon, tulad ng
karapatan sa kabayaran para sa hiwalay/karagdagang araw ng pagliban at
mas mataas na mga rate ng kabayaran, ang mga paborableng kondisyong ito

Medical insurance. The Employer shall purchase private medical

insurance for the Employee, for the entire term of employment,
which shall include all the services prescribed in the Foreign
Workers (Basket of Health Services for a Worker) Order, 5761-
2001 (hereinafter: the Order”).

The Employee agrees to fill out honestly and sign any declaration
or form required for the coming into effect or extension of the
medical insurance policy.

A copy of the medical insurance policy, in a language the
Employee understands, shall be provided by the Employer to the
Employee, and attached by the Employer hereto as Appendix A,
after the Employee arrives in Israel.

The Employer may deduct from the Employee’s monthly salary up
to one third of the cost of the insurance paid by the Employer, or
the maximum amount prescribed in the relevant regulations in
Israel, whichever is lower. The said maximum amount of
participation by the Employee, as stated in Appendix B hereto, is
adjusted by the Government of Israel from time to time.

The Employee declares that subject to the provisions of the
Foreign Workers (Basket of Health Services for a Worker)
Order, 5761-2001
he is aware that there is a possibility that the said medical insurance
will not cover conditions that existed before the period of
insurance, and he is also aware that if a final medical opinion by a
specialist determines that the Employee cannot return to work in
accordance herewith after ninety (90) days of medical treatment,
the Employee shall not be entitled to medical treatment, except
such that is required in order to stabilize his condition, and he shall
be transferred back to his country of origin, where he shall be
required to obtain medical treatment at his expense and not under
the insurance coverage. Other rules and procedures may apply in

the event of a work injury.

Sick pay. If the Employee is sick and unable to work due to his
sickness, he shall be paid sick pay under law as specified below,
and subject to presentation of a medical certificate stating that he
cannot work due to sickness: The first day of absence shall be
unpaid, for the second and third consecutive days of absence the
Employee shall be paid 50% of the wage for each day, and from
the fourth day of absence the Employee shall be fully paid. The
entitlement to sick pay shall not exceed an aggregate period of one
and a half (1.5) days for each month during which the Employee
was employed by the Employer, up to a maximum of ninety (90)
days. If a collective agreement stipulates more advantageous
conditions, such as entitlement to pay for separate/additional days
of absence and increased rates of sick pay, such more
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ang ilalapat.

advantageous conditions shall apply.
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11. Akomodasyon at Transportasyon
Akomodasyon. Ang employer ay dapat magbigay sa empleyado ng ligtas at
malinis na akomodasyon, alinsunod sa Mga Regulasyon ng Dayuhang
Manggagawa (Pagbabawal sa Iligal na Pagtatrabaho at Pagtiyak ng
Makatarungang Kondisyon) (Sapat na Akomodasyon), 2000, para sa buong
panahon ng pagtatrabaho, at nang hindi bababa sa pitong araw pagkatapos
ng pagtatapos ng kanyang trabaho sa ilalim ng kontrata. Ang employer ay
dapat magbigay ng hiwalay na akomodasyon, kabilang ang hiwalay na mga
pasilidad sa banyo at shower, na maaaring i-lock mula sa loob, para sa mga
empleyadong lalaki at babae. Maaaring ibawas ng employer ang buwanang
halaga mula sa suweldo ng empleyado para sa pabahay na ibinigay sa
empleyado at para sa mga kaugnay na gastusin. Ang mga bawas ay hindi
dapat lumagpas sa pinakamataas na halagang nakasaad sa mga regulasyon,
depende sa lugar ng Israel kung saan matatagpuan ang tirahan. Kung ang
tirahan ay pagmamay-ari ng employer, ang employer ay may karapatang
magbawas ng hanggang kalahati ng pinakamataas na halaga. Ang mga
halaga ng nasabing mga bawas ay nakadetalye sa Apendiks B ng kontratang
ito at ayon sa ina-update ng Pamahalaan ng Israel paminsan-minsan.
Paghihiwalay/kuwarentenas dahil sa COVID-19. Sa panahon ng pandemya ng
COVID-19, at/o sa anumang kaso ng mga pangyayari kung saan ang
empleyado ay dapat nasa kuwarentenas o paghihiwalay, gaya ng tinutukoy
ng mga pamamaraan at/o regulasyon ng Ministry of Health (mula rito: ang
Ministry of Health), ang empleyado ay dapat manatili sa buong panahon ng
paghihiwalay/kuwarentenas sa tirahan na ibibigay ng employer sa
empleyado, na dapat matugunan ang lahat ng mga kinakailangan ng
Ministry of Health tungkol sa pabahay sa paghihiwalay, pati na rin ang mga
kondisyon ng mga regulasyon tungkol sa sapat na pabahay ayon sa
subsection (a) sa itaas. Sa kaganapan ng ganitong paghihiwalay, ang
Employer ay magbibigay sa Empleyado ng tatlong (3) beses na pagkain
bawat araw at mga karagdagang serbisyong kinakailangan sa panahon ng
paghihiwalay, at isang kinatawan ng Employer na nagsasalita ng wika ng
Empleyado ang dapat makipag-ugnayan sa Empleyado araw-araw sa
telepono sa panahon ng paghihiwalay/kuwarentenas, kabilang ang pag-

abiso sa Ministry of Health at pagtulong sa Empleyado sa pagsunod sa mga

11. Accommodation and transportation

Accommodation. The Employer shall provide the Employee with
safe and hygienic accommodation, in accordance with the Foreign
Workers (Prohibition of Unlawful Employment and Assurance of
Fair Conditions) (Appropriate Accommodation) Regulation, 5760-
2000, for the entire term of employment, and at least seven days
thereafter. The Employer must provide separate accommodation,
including separate bathroom and shower facilities which can be
locked from the inside, for female and male employees.

The Employer shall be entitled to deduct monthly amounts from
the Employee’s salary for the accommodation provided for him
and for associated expenses. Such deductions shall not exceed the
maximum amounts prescribed by the regulations, according to the
area in Israel where the accommodation is located. If the
accommodation is owned by the Employer, the Employer may
deduct up to one half of the maximum amounts. The amounts of
the said deductions are stated in Appendix B hereto, and as
adjusted by the Government of Israel from time to time.
Quarantine/lockdown due to COVID~-19. During the COVID-
19 pandemic, and/or in the event of any circumstances where the
Employee is under lockdown or quarantine, as required by the
procedures and/or regulations of the Ministry of Health, the
Employee must remain, throughout the lockdown/quarantine
period, at the accommodation provided by the Employer to the
Employee, which must satisfy all the Ministry of Health’s
requirements as to accommodation during quarantine, in addition
to the requirements of the regulations on appropriate
accommodation under sub-clause (a) above. In the event of such
quarantine, the Employer shall provide to the Employee with
three (3) meals a day, and additional services required during the
quarantine period, and a representative of the Employer, who
speaks the Employee’s language, shall maintain daily contact with
the Employee during the quarantine/lockdown period, via
telephone, including delivering notification to the Ministry of
Health and providing assistance to the Employee in his
compliance with the Ministry of Health’s instructions, if the
Employee reports any relevant symptoms, without derogating
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tagubilin ng Ministry of Health, kung ang Empleyado ay mag-uulat ng
anumang kaugnay na sintomas, nang hindi lumalabag sa awtoridad ng mga
kinauukulang awtoridad ng Israel na isaayos at ipatupad ang
paghihiwalay/kuwarentenas. Ang mga gastos na may kaugnayan sa
pagkakaloob ng tirahan at mga karagdagang kinakailangang serbisyo sa
panahon ng nabanggit na panahon ay sasagutin ng Employer. Para
maiwasan ang pagdududa, ang Empleyado ay hindi mag-aambag sa mga
nabanggit na gastos sa panahon ng paghihiwalay sa pamamagitan ng mga
bawas sa suweldo gaya ng nakasaad sa Kontratang ito, at ang Employer ang
sasagot sa mga naturang gastos nang buo. Ang mga nabanggit ay
napapailalim sa batas, regulasyon, at pamamaraan ng Israel, na maaaring
ilapat paminsan-minsan. Transportasyon. Babayaran ng employer ang
empleyado para sa kanyang mga gastusin sa transportasyon mula sa
kanyang tirahan patungo sa lugar ng trabaho at pabalik. Ang mga gastusin
sa transportasyon ay itatakda ayon sa may diskwentong pamasahe sa
pampublikong bus o sa may diskwentong buwanang subscription card,
mula sa tirahan ng empleyado patungo sa kanyang lugar ng trabaho, batay
sa isang discount ticket para sa biyahe, kung mayroon mang ganitong
discount ticket, gaya ng nakadetalye sa kaugnay na expansion order. Ang
nabanggit na kabayaran para sa mga gastusin ay hindi babayaran sa
empleyado, kung ang employer ay magbibigay ng transportasyon gaya ng
nabanggit sa gastos ng employer.

ang tirahan ng empleyado ay hindi malapit sa pabrika, sa mga araw na
kinakailangang dumating ang empleyado sa lugar ng trabaho at walang
pampublikong transportasyon na magagamit, ang employer ang gagawa ng
mga naaangkop na kaayusan upang ihatid ang empleyado, sa lawak na
kinakailangan, papunta at pabalik sa lugar ng trabaho, sa gastos ng
employer.

from the authority of the relevant Israeli authorities to arrange and
enforce a quarantine/lockdown. The Employer shall bear
expenses involved with the provision of the accommodation and
additional necessary services during the said period. For the
avoidance of any doubt, the Employee shall not participate in the
above expenses during the quarantine period, through wage
deduction as referred to herein, and the Employer shall cover such
expenses in full. The foregoing shall be subject to the law,
regulations and procedures in Israel as applicable from time to
time.

Transportation. The Employer shall reimburse the Employee for
his expenses for transportation to and from the place of
accommodation and the Place of Work.

The transportation expenses shall be determined according to the
reduced rate for a public bus or the rate of a reduced rate monthly
subscription card, to and from the place of accommodation and
the Place of Work, based on a discount ticket for several journeys,
if any exists, as stipulated in the relevant extension order.

The above reimbursement shall not be applicable if the Employer
provides such transportation at the Employer’s expense.

If the Employee’s accommodation is at a distance from the
enterprise, on days when the Employee is required to be present
at the Place of Work and no public transportation is available, the
Employer shall make the necessary arrangements for the
transportation of the Employee to and from the Place of Work, at
the Employer’s expense.
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12, Sweldo at mga Bawas.

A. Sweldo. Kapalit ng pagtupad sa kanyang mga tungkulin sa ilalim ng
kontratang ito, babayaran ng employer ang empleyado ng kabuuang
buwanang suweldo na NIS (hindi bababa sa anim na
libo pitong daan walumpu’t tatlong shekel NIS 6,783) bawat buwan, na
50% ng karaniwang sahod sa ekonomiya para sa 2026 para sa Group D sa
Industrial Procedure - Unpropesional Workers (dapat i-update ng employer
ang mga ito alinsunod sa mga antas ng sahod na itinakda sa Population

12, Salary and deductions

Salary. In consideration for the performance of his duties
hereunder, the Employer shall pay the Employee a gross monthly
salaryof NIS___ (which shall be no less than Six
thousand seven hundred eighty-three Shekels, NIS 6,783),
which is 50% of the average wage in the Israeli economy for 2026
for group D in the industry procedure — non-professional workers
(the Employer must adjust the wage based on the wage brackets
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Authority Procedure. Halimbawa - Machine Operators Group C - 85% ng
karaniwang sahod sa ekonomiya, atbp.) Bilang karagdagan, dapat bigyan ng
employer ang empleyado ng kontratang nakagawian para sa mga nasa
partikular na propesyon, na may karapatan sa mas mataas na kabayaran at
sa mga kanais-nais na kondisyon na nararapat sa empleyado.

Kung sakaling magkaroon ng pagbabago sa kaugnay na minimum na sahod s§
Estado ng Israel, o sa karaniwang sahod sa ekonomiya, ang kabuuang sahod
sa itaas ay iaakma nang naaayon, upang hindi ito maging mas mababa sa
50% ng karaniwang sahod sa ekonomiya o alinsunod sa mga porsyentong
itinakda para sa industriyang iyon gaya ng tinukoy sa pamamaraan ng
Awtoridad o sa kaugnay na naaangkop na minimum na sahod, alinman ang
mas mataas.

Para sa layunin ng pagkalkula ng suweldo, at nang walang pagkiling sa mga
obligasyon ng employer na bigyan ng full-time na trabaho ang empleyado:
Ang kabuuang arawang sahod ay ang kabuuang buwanang sahod na hinati sa 2
(batay sa 6 na araw na linggong trabaho) o hinati sa 21 at 2/3 (batay sa 5 araw
na linggong trabaho);

Ang kabuuang orasang sahod ng isang empleyado ay ang kabuuang buwanang
sahod na hinati sa 182.

Overtime. Kung ang empleyado ay kinakailangang magtrabaho nang overtim|
dahil sa mga pangangailangan ng employer, ang empleyado ay may

karapatan sa overtime pay gaya ng nakasaad sa Working Hours and Rest
Hours Law sa Israel, 5711-1951, at gaya ng nakasaad sa ibaba:

Ang empleyado ay tatanggap ng hindi bababa sa isa’t isang-kapat (125%) na
beses ng regular na sahod para sa unang dalawang karagdagang oras sa loob
ng isang shift, at hindi bababa sa isa’t kalahating (150%) na beses ng regular
na sahod para sa bawat karagdagang oras ng trabaho pagkatapos nito sa
loob ng isang shift.

Nang hindi binabawasan ang karapatan ng empleyado sa overtime pay para sg
mga oras na nagtrabaho sa isang holiday o lingguhang araw ng pahinga -
kung ang empleyado ay nagtatrabaho sa kanyang lingguhang araw ng
pahinga o sa isang holiday, gaya ng nakasaad sa itaas, siya ay may
karapatan sa pagbabayad ng isang daan at hmampung porsyento (150%) ng
kanyang pang-araw-araw na sahod. Nang hindi binabawasan ang
nabanggit, kung ang empleyado ay nagtatrabaho sa kanyang lingguhang
araw ng pahinga, o sa isang holiday, ang employer ay dapat magbigay sa
kanya ng alternatibong araw ng pahinga bilang karagdagan sa regular na
lingguhang araw ng pahinga ng empleyado, gaya ng nakasaad sa itaas.
Ang suweldo ay dapat bayaran sa katapusan ng buwan kung kailan ito
binayaran, at hindi lalampas sa ika-9 ng buwan kasunod ng buwan ng
trabaho. Sa pagsang-ayon ng mga partido, maaaring bayaran ng employer

ang empleyado ng paunang bayad o mga paunang bayad bilang kabayaran

set out in the Population and Immigration Authority procedure;
e.g., machine operators, Group C —85% of the average wage in the
Israeli economy, etc.). In addition, the Employer must provide the
Employee with the contract applicable for workers of specific
professions, who are entitled to the higher remuneration and more
advantageous conditions to which the Employee is entitled.

In the event of any change in the relevant minimum wage in the
State of Israel, or the minimum wage in the Israeli economy, the
above gross wage shall be adjusted accordingly, so that it does not
fall below 50% of the average wage in the Israeli economy or in
accordance with the percentages prescribed for the applicable
sector as defined in the Authority’s procedure, or the relevant
minimum wage in effect, whichever is higher.

For the purposes of wage calculations, and without derogating
from the Employer’s obligation to employ the Employee full-
time:

The gross daily wage shall be the gross monthly wage divided by
25 (based on a 6-day work week) or divided by 21 and 2/3 (based
on a 5-day work week);

The gross hourly wage of the Employee shall be the gross monthly
wage divided by 182.

Overtime. If the Employee is required to work overtime, due to
the Employer’s needs, the Employee shall be entitled to overtime
pay as defined in the Hours of Work and Rest Law, 5711-1951, and
as follows:

The Employee shall receive no less than 125% of the ordinary
wage for the first two hours of overtime during one Shift, and no
less than 150% of the ordinary wage for each additional hour of
overtime thereafter during one Shift.

Without derogating from the Employee’s entitlement to overtime
pay for hours worked during a holiday or the weekly rest — if the
Employee is employed during his Weekly Day of Rest or a
holiday, as described above, he shall be entitled to a payment of
one-hundred and fifty precent (150%) of his daily wage. Without
derogating from the above said, if the Employee is employed
during his Weekly Day of Rest or a holiday, the Employer must
provide him with an alternative day of rest, in addition to the
Employee’s regular Weekly Day of Rest as stated above.

The salary shall be paid by the end of the month for which it is
paid, and no later than the 9t of the month following the month of
work. With the agreement of the Parties, the Employer may pay
the Employee one or more advances on account of the monthly
salary, on agreed earlier dates, and the amounts paid as an advance
shall be deducted from the Employee’s salary as referred to below.
The said salary shall be deposited in the Employee’s bank account,
which shall be opened in the Employee’s name in Israel, and in
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sa buwanang suweldo, sa mga napagkasunduang petsa, at ang mga
halagang ibinayad bilang paunang bayad ay ibabawas sa suweldo ng
empleyado gaya ng nakasaad sa ibaba.

Ang suweldong nabanggit ay idedeposito sa bank account ng empleyado, na
bubuksan sa pangalan ng empleyado sa Israel, kung saan walang ikatlong
partido ang may karapatan o power of attorney. Matapos matanggap ang
suweldong idineposito sa kanyang bank account, maaaring ilipat ng
empleyado ang kanyang sahod Sa ibang bansa, lahat o bahagi ng suweldo.
Ang employer ay magbibigay sa empleyado ng payslip na nagdedetalye sa
mga bahagi ng suweldo gaya ng nakasaad sa Wage Protection Law, 5718-
1958.

Mga Mandatory at Awtorisadong Bawas. Babawasan ng employer mula sa
kabuuang suweldong babayaran (gaya ng nakasaad sa itaas) ang mga
mandatoryong bawas ayon sa batas ng Israecl (mga bawas sa buwis sa kita at
pambansang seguro na inilipat ng employer sa kinauukulang awtoridad
para sa empleyado), at siya ay Maaaring ibawas ng employer ang mga
paunang bayad sa suweldo pati na rin ang mga pinahihintulutang bawas,
ayon sa itinakda ng batas at mga regulasyon sa Israel na nakadetalye sa
Appendix B sa kontratang ito tungkol sa pabahay, mga kaugnay na
gastusin, medical insurance at mga bayarin sa propesyonal-organisasyon na
paggamot (kung naaangkop). Maaari ring ibawas ng employer ang mga
halaga mula sa buwanang suweldo dahil sa mga partikular na utang ng
empleyado sa employer, sa kondisyon na sumang-ayon ang empleyado
nang maaga at sa pamamagitan ng pagsulat sa mga naturang bawas sa
wikang naiintindihan ng empleyado.

Ang mga awtorisadong bawas mula sa mga sahod para sa pabahay at mga
kaugnay na gastusin, segurong medikal, at mga partikular na utang, gaya ng
nakasaad sa subsection (h) sa itaas, ay hindi dapat lumagpas sa 25% ng
kabuuang sahod sa anumang partikular na buwan. Sa huling buwan ng
trabaho, maaaring ibawas ng employer mula sa huling sahod ang lahat ng
utang ng empleyado, at ang 25% na limitasyon ay hindi ilalapat.

and with respect to which no third party shall have any rights or
power of attorney. After receiving the salary deposited in his bank
account, the Employee shall be entitled to transfer all or part of the
salary abroad.

The Employer shall deliver to the Employee a pay slip detailing
the wage components as stipulated in the Wage Protection Law,
5718-1958.

Mandatory and voluntary deductions and withholdings. The
Employer shall deduct from the gross wage paid (as stipulated
above) mandatory deductions under the law in Israel (income tax
withholding and National Insurance deductions transferred by the
Employer to the relevant authorities for the Employee), and it may
deduct wage advances and also permitted deductions as stipulated
in the law and regulations in Israel, as set out in Appendix B
hereto, for accommodation, associated expenses, medical
insurance and trade union fees (if applicable). In addition, the
Employer may deduct from the monthly salary amounts on
account of specific debts due to the Employer from the Employee,
provided that the Employee gives his prior written consent to such
deductions, in a language he understands.

Voluntary deductions from the wage for accommodation and
associated expenses, medical insurance and specific debts, as
referred to in Sub-clause (h) above, shall not exceed 25% of the
gross wage in any given month. In the last month of employment,
the Employer may deduct from the final wage all of the
Employee’s debts, and the 25% limitation shall not be applicable.
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13. Bayad sa Severance Pay at mga Kabayarang Panlipunan
Bukod sa nabanggit na suweldo, dapat maglaan ang employer para sa

13, Severance pay and social payments
In addition to the above wage, from the first month of
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empleyado, simula sa unang buwan ng trabaho, ng bahagi ng employer para
sa kabayaran at para sa mga kabayarang panlipunan na kinakailangan ayon
sa batas ng Israel, sa Mga Regulasyon ng Dayuhang Manggagawa
(Deposito para sa mga Dayuhang Manggagawa), 5776-2016 (mula rito:
ang ”Mga Regulasyon sa Deposito”) at alinsunod sa Mandatory Pension
Expansion Order (Pinagsamang Bersyon), 2011 (mula rito: ang »Utos sa
Pagpapalawak ng Pensyon”) at/o alinsunod sa anumang nauugnay na
kasunduang kolektibo, at/o utos sa pagpapalawak ng sektor, kung
naaangkop. Sa kawalan ng paborableng kasunduang kolektibo at/o
paborableng utos ng pagpapalawak, ang mga rate ng deposito ay ilalapat
nang hindi bababa sa mga sumusunod:

Ang employer ay magdeposito sa isang bank account na pinangangasiwaan ng
Awtoridad sa pangalan ng empleyado (mula rito: ang "Foreign Workers
Deposit Account”), ng isang buwanang halaga na tinutukoy sa Pension
Expansion Order, sa rate na kasalukuyang nasa labindalawang porsyento at
kalahating (12.5% - kinakalkula sa anim at kalahating porsyento (6.5%) para

sa pensiyon at anim na porsyento (6%) para sa severance pay) ng kabuuang
buwanang suweldo ng empleyado, gaya ng tinukoy sa Severance Pay
(Calculation of Compensation, and Resignations Deemed as Dismissals)
Regulations, 1964, para sa bawat buwan ng termino ng kontratang ito.

Bukod pa sa mga deposito sa itaas sa Foreign Workers Deposit Account, kung
sakaling matanggal sa trabaho ang empleyado o sa iba pang kaugnay na
mga kaso, ang employer na nagdeposito lamang ng anim na porsyento (6%)
ng buwanang suweldo ng empleyado para sa severance pay, gaya ng
nakasaad sa subsection (1) sa itaas, ay dapat magbayad sa empleyado,
pagkatapos makumpleto ang trabaho, ng buong severance pay, alinsunod sa
Severance Pay Law, 5723-1963.

Para maiwasan ang pagdududa, ang Foreign Workers Deposit Account ay isar]
bank account na pinangangasiwaan ng Awtoridad sa ilalim ng mga
regulasyon sa Israel, at hindi isang pension fund gaya ng tinukoy sa ilalim
ng batas at mga regulasyon sa Israel.

Ta tanggapin ng empleyado mula sa Awtoridad ang halagang naipon sa kanya
pangalan sa Foreign Workers Deposit Account,

bawas ang anumang legal na bawas, pagkatapos permanenteng umalis ang
empleyado sa Israel bago matapos ang kanyang pinahihintulutang
pamamalagi o pinahabang pinahihintulutang pamamalagi sa Israel, o sa
paliparan sa kanyang permanenteng pag-alis mula sa Israel, alinsunod sa
kahilingang isinumite ng empleyado sa Awtoridad sa napapanahong

paraan. Kung ang empleyado ay ilegal na mananatili sa Israel nang lampas

sa pinahihintulutang oras, ang isang bahagi ng bayad ay ibabawas ng PIBA

para sa bawat buwan ng hindi makatarungan at ilegal na pananatili, at

employment, the Employer must make, for the Employee, the
employer contributions towards severance pay and the social
payments required by Israeli law, the Foreign Workers (Deposit
for Foreign Workers) Regulations, 5776-2016 (hereinafter: »the
Deposit Regulations”), the Extension Order for Mandatory
Pension (Consolidated Version), 2011 (hereinafter: the
Extension Order for Pension”) and/or any relevant collective
agreement and/or sector extension order, as applicable. In the
absence of any collective agreement and/or extension order more
advantageous to the Employee, the following deposit rates, at
least, shall apply:

The Employer shall deposit in a bank account supervised by the
Authority, in the name of the Employee (hereinafter: "the Deposit
Account for Foreign Workers”) a monthly amount as prescribed
by the Extension Order for Pension, at the rate which is currently
twelve and a half percent (12.5% - calculated based on six and a
half percent (6.5%) for pension and six percent (6%) for severance
pay) from the Employee’s gross monthly wage, as defined in the
Severance Pay (Calculation of Severance Pay and Resignation
Treated as Dismissal) Regulations, 5724-1964, for each month
during the term hereof.

In addition to the above deposits in the Deposit Account for
Foreign Workers, in the event of dismissal of the Employee or in
other relevant events, the Employer, who only deposited six
percent (6%) of the Employee’s monthly wage for severance pay,
as stipulated in sub-clause (1) above, shall pay the Employee, upon
termination of employment, a supplement to full severance pay,
in accordance with the Severance Pay Law, 5723-1963.

For the avoidance of any doubt, the Deposit Account for Foreign
Workers is a bank account supervised by the Authority under the
regulations in Israel, and is not a pension fund as defined by the
law and regulations in Israel.

The Employee shall receive from the Authority the amount
accumulated in his name in the Deposit Account for Foreign
Workers, minus lawful deductions, after the Employee leaves
Israel permanently before the end of his permitted stay or his
extended permitted stay in Israel, or at the airport upon
permanently leaving Israel, upon a request submitted by the
Employee to the Authority in advance. If the Employee remains
in Israel illegally after the permitted time, part of the payment will
be deducted by PIBA for each month of unjustified and illegal
stay, and after twelve (12) months of such overstay, the Employee
will lose 75% of the said amount. Details on the Deposit Account
for Foreign Workers, deposits, employee requests, deductions,
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pagkatapos ng labindalawang (12) buwan ng naturang overstay, ang
empleyado ay mawawalan ng 75% ng halaga. Ang mga detalye tungkol sa
deposit account ng dayuhang manggagawa, mga deposito, mga kahilingan
ng empleyado para sa mga bawas, atbp., ay nakadetalye sa mga regulasyon
sa deposito, mga pamamaraan ng Awtoridad, at batas at regulasyon ng
Israel, kung naaangkop.

etc., are set out in the Deposit Regulations, the Authority’s
procedures and the law and regulations in Israel, as applicable.
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14. Pagkain at Inumin sa Lugar ng Trabaho

Ang empleyado ay dapat maglaan ng kanyang pagkain sa sarili niyang
gastos.

Sa kabila ng nabanggit, kung nakagawian na ang employer ay mag-
subsidize at/o0 mag-ambag sa gastos ng pagkain para sa ibang mga
empleyado, ang employer ang sasagot sa mga naturang gastos nang
naaayon para sa empleyado, at ang empleyado ay may karapatang
magbayad nang hiwalay para sa mga naturang pagkain, at may karapatan
din ibigay ang kanyang pahintulot nang maaga sa pamamagitan ng pagsulat
sa bawas ng mga halaga mula sa kanyang suweldo. Sa ibaba ay idedetalye
ang mga na-subsidize na halaga para sa mga pagkain sa pabrika (kung
naaangkop):

Para sa pagkaing almusal o hapunan: .

Para sa isang mainit na tanghalian o hapunan:

Ang ”halaga ng pagkain” ay ituturing na kita ng empleyado para sa mga
layunin ng buwis sa kita at VAT, gaya ng tinutukoy ng mga awtoridad sa
buwis sa Israel.

Ang mga halaga sa itaas ay ia-update ayon sa detalyado sa kolektibong
kasunduan (kung may kaugnayan).

at Nang hindi lumihis sa itaas, maaaring sumang-ayon ang empleyado sa
pamamagitan ng pagsulat (sa wikang naiintindihan ng empleyado) na
tumanggap ng bahagi ng kanyang buwanang suweldo sa halaga ng pagkain
at mga inuming hindi nakalalasing na ibinibigay para sa gastos ng employer
para sa pagkonsumo ng empleyado sa lugar ng trabaho (”ang bahagi”). Sa
kabilang banda halaga o ang , ng naayon sa pampublikong market value ng
nasabing pagkain at inumin na sa lugar ng trabaho ay ituturing na bahagi ng
buwanang suweldo ng empleyado (bilang bayad/ sahod), at ang bahagi ay
hindi lalampas sa sampung porsyento (10%) ng kabuuang buwanang
minimum na suweldo sa Israel.

14. Food and drink at the Place of Work

The Employee shall provide his own meals, at his expense.

Notwithstanding the foregoing, if the Employer customarily
subsidizes and/or participates in the cost of meals for other
employees, the Employer shall bear such costs accordingly for the
Employee, and the Employee may pay separately for such meals,
and he shall also be entitled to give his prior written consent to the
deduction of such amounts from his salary. The following are the
subsidy amount for meals at the enterprise (if applicable):

For breakfast or a cold dinner:

For lunch or a warm dinner:

The value of the meal” shall be deemed to be income of the
Employee for the purposes of income tax and VAT, as determined
by the tax authorities in Israel.

The above amounts shall be adjusted as stipulated in a collective
agreement (if applicable).

Without derogating from the foregoing, the Employee may give
his written consent (in a language he understands) to receiving part
of his monthly salary in the value of food and non-alcoholic
beverages provided at the Employer’s account for consumption by
the Employee at the Place of Work (hereinafter: »the Part”). In
such case, the determining/customary market value of such food
and beverages consumed at the Place of Work shall be deemed to
be part of the Employee’s monthly wage (as payment in kind), and
the Part shall not exceed ten percent (10%) of the minimum gross
monthly wage in Israel.
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15. Mga Uniporme at Personal na Kagamitan

(a) Ang employer ay dapat magbigay sa empleyado ng mga damit/uniporme
sa trabaho, sa gastos ng employer, gaya ng nakagawian sa lugar ng trabaho,
at hindi babawasan ang kanyang suweldo para sa mga naturang
damit/uniporme.

(b) Ang employer ay dapat magbigay sa empleyado ng mga personal na
kagamitan gaya ng tinukoy sa Occupational Safety (Personal Protective
Equipment) Regulations, 1997.

15. Uniform and personal equipment

(a) The Employer shall provide the Employee with work clothes/a
uniform, at the Employer’s expense, if such is the custom at the
Place of Work, and the Employer shall not deduct any amount
from the Employee’s salary for such work clothes/uniform.

(b) The Employer shall provide the Employee with personal
equipment as stipulated in the Work Safety (Personal Protective
Equipment) Regulations, 5757-1997.
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16. National Insurance Institute

Dapat irehistro ng employer ang trabaho ng empleyado sa National
Insurance Institute, para sa layunin ng saklaw dahil sa mga dayuhang
manggagawa sa ilalim ng batas ng Israel, partikular na ang mga aksidente
na may kaugnayan sa trabaho, pagkabangkarote ng employer at mga
benepisyo sa maternity. Ang isang kopya ng rehistrasyon sa itaas ay dapat
ibigay sa empleyado ng employer.

16. The National Insurance Institute

The Employer shall register the Employee’s employment at the
National Insurance Institute, for obtaining coverage to which
foreign workers are entitled under the law in Israel, and
particularly for work accidents, employer’s bankruptcy and
maternity allowance. A copy of such registration shall be
delivered to the Employee by the Employer.
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17. Mga Gastos sa Pamasahe sa Airport

Ang empleyado ang magbabayad para sa kanyang sariling pamasahe sa
eroplano, pati na rin ang travel insurance, mula sa kanyang bansang
pinagmulan patungong Israel, at sa kanyang pagbabalik mula sa Israel
patungo sa kanyang bansang pinagmulan, maliban sa nakasaad sa Seksyon
20 sa ibaba.

17. Travel expenses

The Employee shall pay for his airline tickets and travel insurance
for his flight from his country of origin to Israel, and also for his
flight back, except as stipulated in clause 20 below.
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18. Recuperation na Bayad
Bilang karagdagan sa suweldo at iba pang mga karapatan sa pananalapi na
nakasaad sa itaas, at alinsunod sa Extension Order Tungkol sa Pakikilahok
ng Employer sa mga Gastos sa Pagbawi at Bakasyon, 2017, (at sa kawalan
ng isang paborableng kondisyon sa ilalim ng isang kolektibong kasunduan
at/o sa pamamagitan ng extension order) ang empleyado ay may karapatang
makatanggap ng taunang mga recuperation mula sa employer, sa kondisyon
na nakumpleto niya ang isang buong taon ng trabaho sa employer. Ang
recuperation na bayad ay kinakalkula ayon sa rate sa pribadong sektor na
ina-update ng Pamahalaan ng Israel sa oras ng pagbabayad, na
kasalukuyang nasa NIS 418 (apat na raan at labingwalong Shekel) bawat

18. Recuperation pay

In addition to the wage and other monetary entitlements stipulated
above, and in accordance with the Extension Order on the
Employer's Participation in Recuperation and Recreation
Expenses, 2017 (and in the absence of any more advantageous
condition under any applicable collective agreement and/or
extension order), the Employee shall be entitled to receive annual
recuperation pay from the Employer, provided that he has
completed one full year of employment with the Employer. The
recuperation pay shall be calculated based on the rate in the
private sector as adjusted by the Government of Israel at the time
of payment — currently in the amount of NIS 418 (four hundred and
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araw para sa 2024 tulad ng sumusunod:

Para sa unang taon ng trabaho — limang (5) araw;

Para sa pangalawa at ikatlong taon ng trabaho — anim (6) na araw;
Para sa pang-apat at ikalimang taon ng trabaho — pitong (7) araw.

Para sa mga karagdagang taon ng pagtatrabaho ng empleyado ng employer, ar]
bayad para sa recuperation ay kakalkulahin ayon sa bilang ng mga taon ng
pagtatrabaho, gaya ng tinutukoy sa utos ng pagpapalawig sa itaas o gaya ng
maaaring ilapat sa ilalim ng kasalukuyang mga batas sa paggawa ng Israel.

eighteen Shekels) per day for 2024, as follows:

For the first year of employment — five (5) days;

For the second and third years of employment — six (6) days;

For the fourth and fifth years of employment — seven (7) days.
For any additional year of employment of the Employee by the
Employer, the recuperation pay shall be calculated according to
the number of years of employment, as prescribed by the said
extension order or as may be applicable under labor laws in Israel.
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19. Mga contact number

Para sa mga katanungan o paghahain ng mga reklamo na hindi pa nareresolba
pamamagitan ng mga negosasyon sa pagitan ng mga partido, maaaring
makipag-ugnayan sa mga sumusunod na partido:

a. Ang Komisyoner para sa Mga Karapatan ng mga Dayuhang Manggagawa s
Trabaho sa Ministri ng Paggawa sa Israel: 0506-290758, 0 sa pamamagitan
ng email: ForeignR@labor.gov.il.

b. Sentro ng Awtoridad / Hotline para sa mga katanungan ng mga Dayuhang
Manggagawa: 1-700-707-889.

19. Contact persons
For any inquiries or for lodging complaints on matters not resolved
by discussions between the Parties, the following are available:

a. The Ombudsperson for Foreign Worker Labor Rights at the
Ministry of Labor in Israel — 050-6290758 or by email:
ForeignR@labor.gov.il;

b. The Authority’s call center for foreign workers: 1-700-707-889.
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20. Paglutas sa Hindi Pagkakasundo
A. Sisikapin ng mga partido na mapayapang lutasin ang anumang hindi
pagkakasundo na maaaring lumitaw mula sa pagganap ng kontratang ito.

B. Kung hindi mapayapang malutas ng mga partido ang hindi pagkakasundo,
maaaring gamitin ng mga partido ang mga remedyo na magagamit nila at
idulog ang bagay na ito sa mga karampatang hukuman ng Estado ng Israel
alinsunod sa batas na naaangkop sa Israel.

C. Kung sakaling magkaroon ng salungatan sa pagitan ng mga bersyon ng
kontratang ito sa iba’t ibang wika, ang bersyon ng kontrata sa wikang Ingles
ang mananaig.

20. Dispute resolution
a. The Parties shall attempt to resolve any dispute that arises from
the performance hereof by amicable negotiations.

b. If the Parties are unable to resolve the dispute by amicable
means, they may apply for the remedies available to them, and
refer the matter to the competent courts in Israel, in accordance
with the applicable law in Israel.

c. In the event of any conflict between versions hereof in different
languages, the English version hereof shall prevail.
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21. Kopya ng kontrata at mga pay slip

21. Copy of the contract and pay slips
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Ang employer ay dapat magbigay sa empleyado ng isang nilagdaang kopya n

kontratang ito sa isang wikang mauunawaan ng empleyado ayon ng naayon
sa Foreign Workers Law, 5751-1991, at dapat ipaliwanag ang mga nilalaman
nito sa kanya, at dapat ding magbigay sa empleyado ng mga kopya ng
buwanang pay slip ng empleyado.

Ang kontratang ito ay bilang kapalit na abiso para sa mga kondisyon sa
pagtatrabaho, alinsunod sa batas at mga regulasyon ng Abiso sa Empleyado
at Kandidato sa Trabaho (Mga Kondisyon sa Paggawa at Mga Pamamaraan
sa Pagpili at pag katanggap sa trabaho), 5762-2002.

The Employer shall deliver to the Employee a signed copy of this
contract in a language the Employee understands, as required by
the Foreign Workers Law, 5751-1991, and explain the contents
hereof to the Employee. The Employer shall also deliver to the
Employee copies of the Employee’s monthly pay slips.

This contract also serves as a notification of employment
conditions under the Notice to Employee and Job Candidate
(Employment Conditions and Candidate Screening and Selection)
Law, 5762-2002, and the regulations promulgated thereunder.
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22. Paguwi sa sariling bayan

Sa kaganapan ng napipintong panganib dahil sa digmaan, sakuna o iba pang
katulad na mga pangyayari, ang Employer ay magbibigay ng makatwirang
tulong sa Empleyado, kabilang ang transportasyon patungo sa mga ligtas na
lokasyon hangga't maaari. Kung magpasya ang Empleyado na bumalik sa
kanyang bansang pinagmulan, ang Employer ay magsisikap na magbigay
ng makatwirang tulong. Sa kaganapan ng mga pangyayaring may
kaugnayan sa COVID-19, ang Seksyon 9(c) sa itaas ang ilalapat.

Ang patakaran sa medical insurance ng Empleyado, na dapat ilakip sa
Kontratang ito bilang Apendiks A, ay maglalaman ng mga probisyon
tungkol sa pagbabalik ng Empleyado sa kanyang bansang pinagmulan kung
sakaling magkaroon ng kondisyong medikal na nagiging dahilan upang
hindi na karapat-dapat ang Empleyado na ipagpatuloy ang kanyang trabaho,
at dapat sakupin ang pagbabayad ng pamasahe sa eroplano.

Sa kaganapan ng pagkamatay ng Empleyado sa panahon ng Kontratang ito, an

pagpapauwi sa katawan ng Empleyado ay dapat na ayon sa nakasaad sa
patakaran sa Insurance na medikal.

22. Return to the country of origin

In the event of immediate danger due to war, a disaster or similar
circumstance, the Employer shall provide reasonable assistance to
the Employee, including a transfer to more safe sites, to the extent
possible. If the Employee decides to return to his country of
origin, the Employer shall make efforts to provide reasonable
assistance. Regarding circumstances arising from COVID-19,
Sub-clause 9(c) above shall apply.

The Employee’s medical insurance policy, which shall be attached
hereto as Appendix A, shall contain provisions on the Employee’s
return to his country of origin in the event of a medical condition
making the Employee unfit to continue his work, and it shall cover
the cost of the airline ticket.

If the Employee dies during the term hereof, the sending of his
body shall be as stipulated in the medical insurance policy.
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23. Pagtatapos ng Trabahos Kontrata

Ang bawat partido ay may karapatang wakasan ang trabaho. Ang abiso ng
pagtatapos ay ibibigay nang nakasulat ng alinmang partido, napapailalim sa
mga probisyon ng Advance Notice for Dismissals and Resignations Law,
5761-2001, tulad ng sumusunod:

Para sa unang (anim) na 6 na buwan ng pagtatrabaho sa employer — isang (1)
araw para sa bawat buwan;

Para sa panahon na nagsisimula sa ikapitong (7) buwan ng pagtatrabaho — anin|

(6) na araw bilang karagdagan sa dalawa at kalahating (2.5) araw para sa

23. Termination of employment

a. Each of the Parties shall have the right to terminate employment.
Notice of termination shall be given in writing by the party
terminating the employment, subject to the provisions of the
Advance Notice of Dismissal and Resignation, 5761-2001, as
follows:

For the first (six) 6 months of employment by the Employer — one
(1) day for each month;

For the period commencing on the seventh (7) month of
employment — six (6) days, with the addition of two and a half (2.5)
days for each month of employment;
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bawat buwan ng pagtatrabaho;
Pagkatapos ng labindalawang (12) buwan ng pagtatrabaho — isang (1) buwan.
Walang anumang nakasaad sa seksyong ito ang maaaring makabawas sa

responsibilidad ng employer na isaalang-alang ang pagtatapos ng mga
relasyon sa pagtatrabaho alinsunod sa batas.

After twelve (12) months of employment — one (1) month.

1. Nothing in this clause shall derogate from the Employer’s
obligation to consider the termination of the employment
relationship under the law.
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24. Komunikasyon at Pasaporte
A. Hindi dapat pigilan ng employer ang empleyado sa pagkakaroon o
makatwirang paggamit ng mga cellular phone o iba pang paraan ng
komunikasyon, sa gastos ng empleyado.

B. Hindi dapat ipagkait ng employer ang pasaporte ng empleyado nang labag §
batas.

24. Communication and passport

a. The Employer shall not prevent the Employee from possessing
or reasonably using mobile telephones or other means of
communication, at the Employee’s expense.

b. The Employer shall not illegally withhold the Employee’s
passport.
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25. Mga Pautang/Bayad sa Account

Nang hindi lumalabag sa mga probisyon ng Batas sa Proteksyon ng Sahod
at sa mga probisyong nakasaad sa kontratang ito, ang anumang
pautang/utang ng empleyado mula sa employer at ang pagbabayad sa
nasabing pag kakautang ng empleyado sa employer base sa
napagkasunduang paraan ay dapat na nakasulat sa papel at sa wikang
naiintindihan ng empleyado.

25. Loans/payments on account

Without derogating from the provisions of the Wage Protection
Law and the provisions hereof, any loan provided by the
Employer to the Employee and the creation of any debt owed by
the Employee to the Employer shall be agreed upon in writing and
in a language the Employee understands.
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26. Mga Karagdagang Probisyon

Paggalang sa Isa’'t Isa/Naaayon sa Batas na Pag-uugali - Sumasang-ayon
ang mga partido na gampanan ang kanilang mga obligasyon sa ilalim ng
kontratang ito nang may mabuting hangarin, sa isang magalang at naaayon
sa batas, alinsunod sa batas ng Israel, na nagbabawal, bukod sa iba pang
mga bagay, sa pagsasamantala at panliligalig. Kung sakaling lumabag sa
seksyong ito, maaaring gamitin ng alinmang partido ang mga proteksyong
itinatadhana sa batas ng Israel.

26. Additional provisions

Mutual respect/legal behavior — the Parties agree to perform
their obligations hereunder in good faith, in a respectful and legal
manner, and in accordance with Israeli law, which prohibits, inter
alia, exploitation and harassment. In the event of a breach of this
clause, any party shall be entitled to apply for the protections
established by law in Israel.
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Bilang patunay nito, ang mga partido, matapos basahin at maunawaan ang
lahat ng probisyon ng kontratang ito, ay nagpapahayag ng kanilang buong
pagsang-ayon sa mga tuntunin, kundisyon, at paglilipat na nakapaloob dito,
sa pamamagitan ng kani-kanilang mga lagda.

Lagda at selyo ng legal na kinatawan ng employer

Petsa ng lagda ng employer:

Pagpapatunay ng abogado/CPA:

Kinukumpirma ko rito na si G./Bb. , ha may

In witness whereof, the Parties, having read and understood all
the provisions of this contract, express by their signatures their
full agreement to the terms, conditions and transactions contained
herein.

Signature and stamp of the Employer’s legal representative

Date of signature by the Employer:

Certification by an attorney/CPA:
I hereby certify that Mr./Ms.

hawak ng Israeli ID No. , @y may nararapat na pahintulot

holding of Israeli identity card No. , has been
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ng employer na pumirma sa kontratang ito sa ngalan ng employer at itali
ang employer gaya ng tinukoy sa kontratang ito.
Pangalan at selyo ng abogado/CPA

duly authorized by the Employer to sign this contract in the name
of the Employer and bind the Employer as set out herein.
Name and signature of attorney/CPA
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Lagda ng empleyado: /7MY NN OV
Petsa ng lagda: Signature of the Employee:

Date of signature:
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Mga Apendiks: Appendixes: :0'NOV)

Apendiks A - Patakaran sa medical insurance sa wikang naiintindihan ng
empleyado (nang ang kontrata ay nilagdaan bago dumating ang empleyado
sa Israel - ikakabit ng employer pagkatapos dumating ang empleyado sa
Israel)

Apendiks B - Mga kinakailangang bawas at buwanang allowance
Apendiks C - Mga detalye ng mga kanais-nais na kondisyon sa industriya o
sa employer, kung mayroon man (responsibilidad ng employer)

Apendiks D - Listahan ng mga propesyon/posisyon at ang kanilang mga
katangian

Appendix A — a medical insurance policy in a language the
Employee understands (if the contract is executed before the
Employee arrives in Israel — to be attached by the Employer after
the Employee arrives in Israel)

Appendix B — monthly mandatory and voluntary deductions
Appendix C — list of more advantageous conditions in the sector
or at the Employer, if any exist (to be prepared by the Employer)
Appendix D — list and description of professions/positions
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